
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Nahjul Balagha Part 1, The Sermons > Sermon 192: Praise be to Allah who wears the apparel
of Honour and Dignity… > Alternative Sources for Sermon 192

Sermon 192: Praise be to Allah who wears the
apparel of Honour and Dignity…
Known as "al-Khutbah al-Qasi’ah" (Sermon of Disparagement).
It comprises disparagement of Satan [Iblis] for his vanity and his refusing to prostrate before Adam
[pbuh], and his being the first to display bigotry and to act through vanity; it comprises a warning to
people treading in Satan's path

(ومن خطبة له (عليه السالم

ومن الناس من يسم هذه الخطبة القاصعة

وه تتضمن ذم إبليس، عل استباره، وتركه السجود الدم (عليه السالم)، وأنه أول من أظهر العصبية وتبع
.الحمية، وتحذير الناس من سلوك طريقته

Praise be to Allah who wears the apparel of Honour and Dignity and has chosen them for Himself
instead of for His creation. He has made them inaccessible and unlawful for others. He has selected
them for His own great self, and has hurled a curse on him who contests with Him concerning them.

الْحمدُ له الَّذِي لَبِس الْعز والْبرِياء، واخْتَارهما لنَفْسه دونَ خَلْقه، وجعلَهما حم وحرماً علَ غَيرِه، واصطَفَاهما
ادِهبع نا ميهِمف هنَازَع نم َلنَةَ عاللَّع لعجو .هلالجل،

Allah's trial and the vanity of Iblis

رأس العصيان
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Then He put His angels on trial concerning these attributes in order to distinguish those who are modest
from those who are vain. Therefore, Allah, who is aware of whatever is hidden in the hearts and
whatever lies behind the unseen said:

. . . "Verily I am about to create man from clay," And when I have completed and have breathed
into him of My spirit, then fall ye prostrating in obeisance unto him. And did fall prostrating in
obeisance the angels all together, Save lblis;... (Qur'an. 38:71-74)

ثُم اخْتَبر بِذلكَ مالئتَه الْمقَربِين، ليميز المتَواضعيِن منْهم من الْمستَبِرِين، فَقَال سبحانَه وهو الْعالم بِمضمراتِ
* اجِدِينس وا لَهفَقَع وحر نم يهف نَفَخْتو تُهيوذَا سين * فَاط نشَراً مب قخَال ّنوبِ: (ااتِ الْغُيوبجحمالقُلُوبِ، و
يسلبا الونَ * اعمجا ملُّهةُ كئالدَ الْمجفَس )

His vanity stood in his way. Consequently, he felt proud over Adam by virtue of his creation and boasted
over him on account of his origin. Thus, this enemy of Allah is the leader of those who boast, and the
fore-runner of the vain. It is he who laid the foundation of factionalism, quarreled with Allah about the
robe of greatness, put on the dress of haughtiness and took off the covering of humility. Do you not see
how Allah made him low on account of his vanity and humiliated him for his feigning to be high? He
discarded him in this world and provided for him burning fire in the next world.

،بِرِينَتسالْم لَفسو ،بِينصتَعالْم امما هال دُوفَع .هلصال هلَيع بصتَعو ،هخَلْقب مآد َلع ةُ، فَافْتَخَريمالْح تْهضتَراع
هغَّرص فينَ كوتَر الا .نَاعَ التَّذَلُّلق خَلَعزِ، وزالتَّع اسبعَ لرادو ،ةرِيبالْج اءرِد هنازَعَ الو ،ةبِيصالْع اسسا عضالَّذِي و
!اله بِتَبرِه، ووضعه بِتَرفُّعه، فَجعلَه ف الدُّنْيا مدْحوراً، واعدَّ لَه ف االخرة سعيراً؟

Allah’s trial of His creatures

ابتالء اله لخلقه

If Allah had wanted to create Adam from a light whose glare would have dazzled the eyes, whose
handsomeness would have amazed the wits and whose fragrance would have caught the breath, He
could have done so; and if He had done so, people would have bowed to him in humility and the trial of
the angels through him would have become easier. But Allah, the Glorified, tries His creatures by means
of those things whose real nature they do not know in order to distinguish (good and bad) for them
through the trial, and to remove vanity from them and keep them and keep them aloof from pride and
self-admiration.

نْفَاسخُذُ االايب يطو ،هاوور قُولالْع رهبيو ،هاويض ارصباال خْطَفنُور ي نم مآد خْلُقنْ يا انَهحبس هال ادرا لَوو
خَلْقَه تَلبي انَهحبس هال نلو .ةالئالم َلع يهى فلْولَخَفَّتِ الْبةً، وعخَاض نَاقعاال لَه لَظَلَّت لفَع لَوو ،للَفَع ،فُهرع



.بِبعضِ ما يجهلُونَ اصلَه، تَميِيزاً بِاالخْتبارِ لَهم، ونَفْياً لالستبارِ عنْهم، وابعاداً للْخُيالء منْهم

You should take a lesson from what Allah did with Satan; namely He nullified his great acts and
extensive efforts on account of the vanity of one moment, although Satan had worshipped Allah for six
thousand years - whether by the reckoning of this world or of the next world is not known. Who now can
remain safe from Allah after Satan by committing a similar disobedience? None at all.

Allah, the Glorified, cannot let a human being enter Paradise if he does the same thing for which Allah
turned out from it an angel. His command for the inhabitants in the sky and of the earth is the same.
There is no friendship between Allah and any individual out of His creation so as to give him license for
an undesirable thing which He has held unlawful for all the worlds.

نَة، الفِ ستَّةَ آالس هدَ البانَ قَدْ عكهِيدَ، والْج دَههجو ،الطَّوِيل لَهمطَ عبحذْ اا ،يسلببِا هال لعف نانَ ما كتَبِروا بِمفَاع
،ال؟ كهتيصعم ثْلبِم هال َلع لَمسي يسلبدَ اعب ندَة. فَماحة واعرِ سبك نع ،ةرخاال نس نم ما االدُّنْي نس نى أمدْري
ما كانَ اله سبحانَه ليدْخل الْجنَّةَ بشَراً بِامر اخْرج بِه منْها ملَاً، انَّ حمه ف اهل السماء واهل االرضِ لَواحدٌ، وما
الَمينالْع َلع همرح مح ةاحبا ةٌ فادوه هخَلْق ند محا نيبو هال نيب.

Warning against Satan

التحذير من الشيطان

Therefore, you should fear lest the enemy of Allah (Satan) infects you with his disease, or ‘leads you
astray through his call, or marches on you with his horsemen and footmen’, (ref. 17:64) because, by my
life, he has put the menacing arrow in the bow for you, has stretched the bow strongly, and has aimed at
you from a nearby position, and:

He (Satan) said:

"My Lord! Because Thou hast left me to stray, certainly will I adorn unto them the path of error,
and certainly will I cause them all to go astray." (Qur'an, 15:39)

مَل قرِي لَقَدْ فَومفَلَع .هجِلرو هلبِخَي [ملَيع بلجنْ ياو ،هدَائبِن] مكزتَفسنْ ياو ،هبِدَائ مدِيعنْ يا هال دُووا عذَرفَاح
سهم الْوعيدِ، واغْرق لَم بِالنَّزع الشَّدِيدِ، ورماكم من مان قَرِيب، و (قَال ربِ بِما اغْويتَن الزَيِنَن لَهم ف االرضِ
ينعمجا منَّهغْوِيالو)

Although he (Satan) had said so only by guessing about the unknown future and by wrong conjecturing,
yet the sons of vanity, the brothers of haughtiness and the horsemen of pride and intolerance proved
him to be true, so much so that when disobedient persons from among you bowed before him, and his



greed about you gained strength; and what was a hidden secret turned into a clear fact, he spread his
full control over you and marched with his forces towards you.

َّتح .ةيلاهالْجرِ وبْانُ السفُرو ،ةبِيصانُ الْعخْواو ،ةيمالْح نَاءبا بِه دَّقَهيب، صصرِ مغَي ماً بِظَنجريد، وعب بقَذْفاً بِغَي
،لرِ الْجماال َلا الْخَف ِرالس نم التِ الْحمفَنَج ،ميف نْهةُ مياعتِ الطَّممتَحاسو ،مْنةُ محامالْج لَه تذَا انْقَادا
مك ونَح نُودِهبِج لَفدو ،ملَيع لْطَانُهس لتَفْحاس،

Then they pushed you into the hollows of disgrace, threw you into the whirlpools of slaughter, and
trampled you, wounding you by striking your eyes with spears, cutting your throats, tearing your nostrils,
breaking your limbs and taking you in ropes of control towards the fire already prepared. In this way he
became more harmful to your religion and a greater kindler of flames (of mischief) about your worldly
matters than the enemies against whom you showed open opposition and against whom you marched
your forces.

،ملُوقح اً فزحم، وونيع ناً فطَع ،ةاحثْخَانَ الْجِرا موكطَاواو ،طَاتِ الْقَتْلرلُّوكم وحاو ،ِاتِ الذُّللَجو موكمقْحفَا
ودقّاً لمناخرِكم، وقَصداً لمقَاتلم، وسوقاً بِخَزائم الْقَهرِ الَ النَّارِ المعدَّة لَم، فَاصبح اعظَم ف دِينم جرحاً،
.واورىف دنْيا كم قَدْحاً، من الَّذِين اصبحتُم لَهم منَاصبِين، وعلَيهِم متَالّبِين

You should therefore spend all your force against him, and all your efforts against him, because, by
Allah, he boasted over your (i.e., Adam's) origin, questioned your position and spoke lightly of your
lineage. He advanced on you with his army, and brought his footmen towards your path. They are
chasing you from every place, and they are hitting you at every finger joint. You are not able to defend
by any means, nor can you repulse them by any determination. You are in the thick of disgrace, the ring
of straitness, the field of death and the way of distress.

هلبِخَي لَبجاو ،مِبنَس ف فَعدو ،مِبسح ف قَعوو ،ملصا َلع لَقَدْ فَخَر هال رمفَلَع ،مدَّكج لَهو ،مدَّكح هلَيلُوا ععفَاج
علَيم، وقَصدَ بِرجِله سبِيلَم، يقْتَنصونَم بِل مان، ويضرِبونَ منْم كل بنَان، ال تَمتَنعونَ بِحيلَة، وال تَدْفَعونَ
.بِعزِيمة، ف حومة ذُل، وحلْقَة ضيق، وعرصة موت، وجولَة بالء

You should therefore put out the fires of haughtiness and the flames of intolerance that are hidden in
your hearts. This vanity can exist in a Muslim only by the machinations of Satan, his haughtiness,
mischief and whisperings. Make up your mind to have humility over your heads, to trample self-pride
under your feet and to cast off vanity from your necks. Adopt humility as the weapon between you and
your enemy, Satan and his forces. He certainly has, from every people, fighters, helpers, footmen and
horsemen. Do not be like him who feigned superiority over the son of his own mother without any
distinction given to him by Allah except the feeling of envy which his feeling of greatness created in him
and the fire of anger that vanity kindled in his heart. Satan blew into his nose his own vanity, after which



Allah gave him remorse and made him responsible for the sins of all killers up to the Day of Judgement.

فَاطْفىوا ما كمن ف قُلُوبِم من نيرانِ الْعصبِية، واحقَادِ الْجاهلية، وإنَّما تلْكَ الْحميةُ تَونُ ف الْمسلم من خَطَراتِ
الشَّيطَانِ ونَخَواته، ونَزغَاته ونَفَثَاته. واعتَمدُوا وضع التَّذَلُّل علَ رووسم، والْقَاء التَّعززِ تَحت اقْدَامم، وخَلْع التَّبرِ
جِالراناً، ووعنُوداً واة جما لك نم نَّ لَهفَا ،نُودِهجو يسلبا مِكدُوع نيبو مَنيةً بلَحسم عاضذُوا التَّواتَّخو .منَاقعا نم
ةدَاوع نم هةُ بِنَفْسظَمقَتِ الْعلْحا اى موس يهف هال لَهعل جا فَضرِ مغَي نم هما ناب َلِرِ عبَتونُوا كالْمَت الاناً، وسفُرو
الْحسدِ، وقَدَحتِ الْحميةُ ف قَلْبِه من نَارِ الْغَضبِ، ونَفَخَ الشَّيطَانُ ف انْفه من رِيح الْبرِ الَّذِي اعقَبه اله بِه النَّدَامةَ،
ةاميالْق موي َلا ينلالْقَات آثَام هملْزاو.

Caution against vanity and boasting about ignorance

التحذير من البر

Beware! You strove hard in revolting and created mischief on the earth in open opposition to Allah and in
challenging the believers over fighting. (You should fear) Allah! Allah! in feeling proud of your vanity and
boasting over ignorance, because this is the root of enmity and the design of Satan wherewith he has
been deceiving past people and bygone ages, with the result that they fell into the gloom of his
ignorance and the hollows of his misguidance, submitting to his driving and accepting his leadership. In
this matter the hearts of all the people were similar, and centuries passed by, one after the other, in just
the same way, and there was vanity with which chests were tightened.

ف هال هفَال .ةباربِالُمح يننمولْمزَةً لاربمو ،ةبنَاصه بِالمةً لحارصضِ، مراال ف دْتُمفْساو ،ْغالْب ف نْتُمعمقدْ او الا
كبرِ الْحمية، وفَخْرِ الْجاهلية! فَانَّه مالقح الشَّنَآنِ ومنَافخُ الشَّيطانِ، الالت خَدَعَ بِها االمم الْماضيةَ، والْقُرونَ الْخَاليةَ،
،يهف تِ الْقُلُوبهراً تَشَابما ،ادِهيق لُساً فس ،هاقيس نع ذُلُال ،هلَتالاوِي ضمهو ،هالَتهنَادِسِ جح نَقُوا فعا ّتح
بِه دُورقَتِ الصايراً تَضبكو ،هلَيتِ الْقُرونُ ععتَتَابو.

Caution against obeying haughty leaders and elders

التحذير من طاعة البراء

Beware! Beware of obeying your leaders and elders who felt proud of their achievements and boasted
about their lineage. They hurled the (liability for) things on Allah and quarrelled with Allah in what He did
with them, contesting His decree and disputing His favours. Certainly, they are the main foundation of
obstinacy, the chief pillars of mischief and the swords of pre-Islamic boasting over forefathers.
Therefore, fear Allah, do not become antagonistic to His favours on you, nor jealous of His bounty over
you 1 and do not obey the claimants (of Islam) whose dirty water you drink along with your clean one,



whose ailments you mix with your healthiness and whose wrongs you allow to enter into your rightful
matters.

َلجِينَةَ علْقَۇا الْهاو ،بِهِمنَس قوا فَوفَّعتَرو ،بِهِمسح نوا عربَت الَّذِين !مائربكو ماتادس ةطَاع نم ذَرالْح ذَرفَالْح أال
ربِهِم، وجاحدُوا اله ما صنَع بِهم، مابرةً لقَضائه، ومغَالَبةً الالئه، فَانَّهم قَواعدُ اساسِ الْعصبِية، ودعائم اركانِ
الْفتْنَة، وسيوف إعتزاء الْجاهلية فَاتَّقُوا اله وال تَونُوا لنعمه عليم اضدَاداً، وال لفَضله عنْدَكم حساداً، وال تُطيعوا
ملَهاطب مّقح ف خَلْتُمداو ،مهضرم متحبِص خَلَطْتُمو ،مهدَرك مفْوِكبِص تُمشَرِب الَّذِين اءيعداال،

They are the foundation of vice and the linings of disobedience. Satan has made them carriers of
misguidance and the soldiers with whom he attacks men. They are interpreters through whom he speaks
in order to steal away your wits, enter into your eyes and blow into your ears. In this way he makes you
the victim of his arrows, the treading ground of his footsteps and source of strength for his hands.

قنْطةً ياجِمتَرالنَّاسِ، و َلع ولصي نْداً بِهمجل، والا ضطَايم يسلبا مقُوقِ، اتَّخَذَهالْع سالحاوقِ، والْفُس اسسا مهو
علَ الْسنَتهِم، استراقاً لعقُولم، ودخُوال ف عيونم، ونَفْثاً ف اسـماعم، فَجعلَم مرم نَبله، وموطء قَدَمه، وماخَذَ
دِهي.

Taking lessons from the past peoples

العبرة بالماضين

Take instruction from how Allah's wrath, violence, chastisement and punishment fell upon the arrogant
nations before you. Take admonition from the resting places of their cheeks and their bodies, and seek
Allah's protection from the dangers of pride, as you seek His protection from calamities. Certainly, if Allah
were to allow anyone to indulge in pride He would have allowed it to his selected prophets and
vicegerents.

But Allah, the Sublime, disliked vanity for them and liked humbleness for them. Therefore, they laid their
cheeks on the ground, smeared their faces with dust, bent themselves down for the believers and
remained humble people. Allah tried them with hunger, afflicted them with difficulty, tested them with
fear, and upset them with troubles. Therefore, do not regard wealth and progeny the criterion for Allah's
pleasure and displeasure, as you are not aware of the chances of mischief and trials during richness and
power as Allah, the Glorified, the Sublime, has said:

What! Think they that what We aid them with of wealth and children, We are hastening unto them
the good things? Nay! They (only) perceive not. (Qur'an, 23:55-56)

Certainly, Allah the Glorified, tries His creatures who are vain about themselves through His beloved



persons who are humble in their eyes.

فَاعتَبِروا بما اصاب االمم المستَبِرِين من قَبلم من باسِ اله وصوالته، ووقَائعه ومثُالته، واتَّعظُوا بِمثَاوِي
ف هال خَّصر رِ، فَلَوارِقِ الدَّهطَو نم يذُونَهتَعا تَسمرِ، كبْال حاقلَو نم هيذوا بِالتَعاسو ،نُوبِهِمج ارعصمو ،مخُدُودِه
،عاضالتَّو ملَه ضرو ،رابَّالت هِملَيا هرك انَهحبس نَّهلو ،[هيائولاو] هائنبِيا ةخَاصل يهف خَّصلَر ادِهبع ند محرِ البْال
،ينفعتَضسماً مانُوا قَوكو ،يننؤملْمل متَهحنجوا اخَفَضو ،مهوهابِ ۇجالتُّر وا ففَّرعو ،مهضِ خُدُودرقُوا بِااللْصفَا
ِضوا الرتَبِرتَع فَال ،ارِهبِالْم مهخَضمخَاوِفِ، وبِالْـم منَهتَحامو ،دَةهجبِالْـم مهتَالابو ،ةصخْمبالْـم هال مهرقَدِ اخْتَب
والسخْطَ بِالمالِ والْولَدِ جهال بِمواقع لْفتْنَة، واالخْتبارِ ف مواضع الْغنَ واالفْتقارِ، فَقَدْ قَال سبحانَه: (ايحسبونَ انَّ ما
ف بِرِينَتسالْم هادبع خْتَبِري انَهحبس هنَّ الونَ)، فَارشْعي ال لاتِ برالْخَي ف مارِعُ لَهنُس * يننبال وم نم بِه مدُّهنُم
هِمنيعا ف ينفعتَضسالْم هائيلوبِا همنْفُسا.

The humility of the Prophets (peace be on them)

(تواضع االنبياء (عليهم السالم

When Musa son of ‘Imran went to Pharaoh along with his brother Harun (Aaron) wearing (coarse) shirts
of wool and holding sticks in their hands, they guaranteed him retention of his country and continuity of
his honour if he submitted; but he said: "Do you not wonder at these two men guaranteeing me the
continuity of my honour and the retention of my country although you see their poverty and lowliness.
Otherwise, why do they not have gold bangles on their wrists?" He said so feeling proud of his gold and
collected possessions, and considering wool and its cloth as nothing.

ولَقَدْ دخَل موس بن عمرانَ ومعه اخُوه هارونُ(عليهما السالم) علَ فرعونَ، وعلَيهِما مدَارِعُ الصوفِ، وبِايدِيهِما
قَاءبو ،ِزالْع امود شْرِطَانِ لي نهذَي نونَ مجبتَع الا :فَقَال ،ِهزع وامدو ،هْلم قَاءـ ب لَمسنْ اـ ا طَا لَهفَشَر ،صالْع
الْملْكِ، وهما بِما تَرونَ من حالِ الْفَقْرِ والذُّلِ، فَهال الْق علَيهِما اساوِرةٌ من ذَهب؟ اعظَاماً للذَّهبِ وجمعه، واحتقَاراً
هسلُبوفِ ولصل!

When Allah, the Glorified, deputed His prophets, if He had wished to open for them treasures and mines
of gold and (surround them with) planted gardens and to collect around them birds of the skies and
beasts of the earth, He could have done so. If He had done so then there would have been no trial, nor
recompense and no tidings (about the affairs of the next world).

Those who accepted (His message) could not be given the recompense falling due after trial and the
believers could not deserve the reward for good acts, and all these words 2 would not have retained their
meanings. But Allah, the Glorified, makes His Prophets firm in their determination and gives them
weakness of appearance as seen from the eyes, along with contentment that fills the hearts and eyes
resulting from care-freeness, and with want that pains the eyes and ears.



شُرحنْ ياالْجِنَانِ، و غَارِسمانِ، وقْيادِنَ الْععمانِ، وبنُوزَ الْذِّهك ملَه فْتَحنْ يا مثَهعب ثيح هائنْبِيبا انَهحبس هال ادرا لَوو
بجا ولَمو ،اءنْبلَّتِ االحماضو ،اءزالْج طَلبو ،ءالقَطَ الْبلَس لفَع لَوو ،للَفَع ينضراال وشۇحو ماءالس رطَي مهعم
لعج انَهحبس هال نلا، وهيانعم اءمستِ االلَزِم الو ،يننسحالْـم ابنُونَ ثَوؤمالْم قتَحاس الو ،ينتَلبالْم ورجا ينلْقَابِلل
رسلَه اول قُوة ف عزائمهِم، وضعفَةً فيما تَرى االعين من حاالتهِم، مع قَنَاعة تَمال الْقُلُوب والْعيونَ غن، وخَصاصة
ذىاعَ امساالو ارصباال التَم.

If the prophets possessed authority that could not be assaulted, or honour that could not be damaged or
domain towards which the necks of people would turn and the saddles of mounts could be set, it would
have been very easy for people to seek lessons and quite difficult to feel vanity.

They would have then accepted belief out of fear felt by them or inclination attracting them, and the
intention of them all would have been the same, although their actions would have been different.
Therefore, Allah, the Glorified decided that people should follow His prophets, acknowledge His books,
remain humble before His face, obey His command and accept His obedience with sincerity in which
there should not be an iota of anything else; and as the trial and tribulation would be stiffer the reward
and recompense too should be larger.

ولَو كانَتِ االنْبِياء اهل قُوة ال تُرام، وعزة ال تُضام، وملْك تُمدُّ نُحوه اعنَاق الرِجالِ، وتُشَدُّ الَيه عقَدُ الرِحالِ، لَانَ ذلكَ
اهونَ علَ الْخَلْق ف االعتبارِ، وابعدَ لَهم من االستَبارِ، والمنُوا عن رهبة قَاهرة لَهم، او رغْبة مائلَة بِهِم، فَانَتِ
النّيات مشْتَركةً، والْحسنَات مقْتَسمةً. ولن اله سبحانَه اراد انْ يونَ االتّباعُ لرسله، والْتَّصدِيق بِتُبِه، والْخُشُوعُ
لوجهِه، واالستانَةُ المرِه، واالستسالم لطَاعته، اموراً لَه خَاصةً، ال تَشُوبها من غَيرِها شَائبةٌ، وكلَّما كانَتِ الْبلْوى
لزجا اءزالْجةُ وثُوبانَتِ الْمك ظَمعا اربخْتاالو.

The Holy Ka’bah

العبة المقدسة

Do you not see that Allah, the Glorified, has tried all the people among those who came before,
beginning with Adam, upto the last ones in this world with stones which yield neither benefit nor harm,
which neither see nor hear. He made those stones into His sacred house which He made a standby for
the people. He placed it in the most rugged stony part of the earth and on a highland with least soil
thereon, among the most narrow valleys between rough mountains, soft sandy plains, springs of scanty
water and scattered habitants, where neither camels nor horses nor cows and sheep can prosper.

الو رتَض ار الجحاب ،الَمهذا الْع نم رِيناالخ َلا ،هلَيع هال َّلص ملَدُنْ آد نم ينلواال راخْتَب ،انَهحبس هنَّ النَ اوتَر أال
قَلاراً، وجضِ حراال رِ بِقَاععوبِا هعضو اماً. ثُميلنَّاسِ قل لَهعالَّذِي ج امرالْح تَهيا بلَهجفَع ،عمتَس الو رصتُب الو ،تَنْفَع
نَتَائق الدُّنْيا مدَراً، واضيق بطُونِ االودِية قُطْراً، بين جِبال خَشنَة، ورِمال دمثَة، وعيون وشلَة، وقُرى منْقَطعة، ال يزكو



لْفظ الو رافح الو ا خُفبِه

Then He commanded Adam and his sons to turn their attention towards it. In this way it became the
centre of their journey in seeking pastures and the rendezvous for meeting of their carrier-beasts, so
that human spirits hasten towards it from distant waterless deserts, deep and low lying valleys and
scattered islands in the seas. They shake their shoulders in humbleness, recite the slogan of having
reached His audience, march with swift feet, and have dishevelled hair and dusted faces. They throw
their pieces of cloth on their backs, they have marred the beauty of their faces by leaving the hair uncut
as a matter of great test, severe tribulation, open trial, and extreme refining. Allah has made it a means
to His mercy and an approach to His Paradise.

ارمث هلَيوِي اتَه ،هِمالرِح َلْقمةً لغَايو ،فَارِهمسا عنْتَجمةً لثَابم ارفَص ،هونَح مطَافَهعثْنُوا انْ يا لَدَهوو مآد رما ثُم
االفْئدَة من مفَاوِزِ قفَار سحيقَة، ومهاوِي فجاج عميقَة، وجزائرِ بِحار منْقَطعة، حتَّ يهزوا منَاكبهم ذُلُال يهلّلُونَ له
ناسحورِ مالشُّع فَاءعوا بِاهشَوو ،مورِهظُه اءرو ابِيلرذُوا السقَدْ نَب ،راً لَهثاً غُبشُع هِمقْدَاما َللُونَ عمريو ،لَهوح
َللَةً اۇصو ،هتمحرباً لبس َالتَع هال لَهعيغاً، جليصاً بحتَمبِيناً، واراً مباخْتحاناً شَدِيداً، وتاميماً، وظع ءالتاب ،هِمخَلْق
هنَّتج.

If Allah, the Glorified, had placed His sacred House and His great signs among plantations, streams, soft
and level plains, plenty of trees, an abundance of fruits, a thick population, close habitats, golden wheat,
lush gardens, green land, watered plains, thriving orchards and crowded streets, the amount of
recompense would have decreased because of the lightness of the trial. If the foundation on which the
House is borne and the stones with which it has been raised had been of green emerald and red rubies,
and there had been brightness and effulgence, then this would have lessened the action of doubts in the
breasts, would have dismissed the effect of Satan's activity from the hearts, and would have stopped the
surging of misgivings in people. But Allah tries His creatures by means of different troubles, wants them
to render worship through hardships and involves them in distresses, all in order to extract out vanity
from their hearts, to settle down humbleness in their spirits and to make all this an open door for His
favours and an easy means for His forgiveness (for their sins).

انارِ، دشْجاال مار، جقَرل وهسار، ونْهانَّات وج نيب ،ظَامالْع هرشَاعمو ،امرالْح تَهيب عضنْ يا انَهحبس ادرا لَوو
الّثمارِ، ملْتَف الْبنَ، متَّصل الْقُرى، بين برة سمراء، وروضة خَضراء، وارياف محدِقَة، وعراص مغْدِقَة، وزُروع
نَاضرة، وطُرق عامرة، لَانَ قَدْ صغُر قَدْر الْجزاء علَ حسبِ ضعفِ الْبالء. ولَو كانَ االساس الْـمحمول علَيها،
واالحجار الْمرفُوعُ بِها، بين زُمردة خَضراء، وياقُوتَة حمراء، ونُور وضياء، لَخَفَّف ذلكَ مضارعةَ الشَّكِّ ف الصدُورِ،
ولَوضع مجاهدَةَ إبليس عن الْقُلُوبِ، ولَنَفَ معتَلَج الريبِ من الْنَّاسِ. ولن اله سبحانَه يخْتَبِر عباده بِانْواع الشَّدَائدِ،
،همنُفُوس ف لتَّذَلُّلاناً لساو ،قُلُوبِهِم نرِ مبَّلتاجاً لخْرا ،ارِهوبِ الْمربِض يهِمتَلبيدِ، واهجانِ الْـملْوبِا مدُهبتَعيو
فْوِهعل اباً ذُلُالبساو ،هلفَض َلاباً فُتُحاً اوبكَ اذل لعجيلو.



Caution against rebellion and oppressiveness

عود إل التحذير

(Fear) Allah! Allah! from the immediate consequence of rebellion (to accrue in this world), and the
eventual consequence of weighty oppressiveness (to accrue in the next world), and from the evil result
of vanity, because it is the great trap of Satan and his big deceit which enters the hearts of the people
like a fatal poison. It never goes waste, nor misses anyone - neither the learned because of his
knowledge, nor the destitute 3 in his rags.

فَاله اله ف عاجِل الْبغْ، وآجِل وخَامة الظُّلْم، وسوء عاقبة الْبرِ، فَإنَّها مصيدَةُ ابليس الْعظْم، وميدَته الْبرى،
ف القم الو ،هلْمعماً لالع داً، الحتُشْوِي ا الداً، وبدِي اُا تفَم ،لَةالْقَات وممةَ السراوسالِ مِجالر قُلُوب اوِرتُس الَّت
رِهمط.

The Benefits of Religious duties

ئل الفرائض فضا

This is the thing against which Allah has protected His creatures who are believers by means of prayers,
and alms-giving, and suffering the hardship of fasting in the days in which it has been made obligatory,
in order to give their limbs peacefulness, to cast fear in their eyes, to make their spirits humble, to give
their hearts humility and to remove haughtiness from them.

All this is achieved through the covering of their delicate cheeks with dust in humility, prostrating their
main limbs on the ground in humbleness, and retracting of their bellies so as to reach to their backs due
to fasting by way of lowliness (before Allah), besides giving all sorts of products of the earth to the needy
and the destitute by way of alms. Look what there is in these acts by way of curbing the appearance of
pride and suppressing the traces of vanity.

وعن ذلكَ ما حرس اله عباده الْمومنين بِالصلَواتِ والزكواتِ، ومجاهدَة الصيام ف االيام الْمفْروضاتِ، تسيناً
الطْرافهِم، وتَخْشيعاً البصارِهم، وتَذْليال لنُفُوسهِم، وتَخْفيضاً لقُلُوبِهِم، واذْهاباً للْخُيالء عنْهم، لما ف ذلكَ من تَعفيرِ
اميالص نتونِ مطُونِ بِالموقِ الْبلُحاغُراً، وضِ تَصربِاال ارِحوالْج مائراقِ كصالْتعاً، واضابِ تَوبالتُّر وهتَاقِ الْۇجع
تَذَلُّال، مع ما ف الزكاة من صرفِ ثَمراتِ االرضِ وغَيرِ ذَلكَ الَ اهل الْمسنَة والْفَقْرِ. انْظُروا الَ ما ف هذِه االفْعالِ
!من قَمع نَواجِم الْفَخْرِ، وقَدْع طَوالع الْبرِ



Undue prejudice and vanity

العصبية

I cast my glance and noticed that no one in the world, except you, feels vanity for anything without a
cause which may appeal to the ignorant, or a reason which may cling to the minds of the foolish,
because you feel vanity for something for which no reason is discernible, nor any ground. As for Satan,
he felt proud over Adam because of his origin and taunted at him about his creation, since he said "I am
of fire while you are of clay."

ولَقَدْ نَظَرت فَما وجدْت احداً من الْعالَمين يتَعصب لشَء من االشْياء اال عن علَّة تَحتَمل تَموِيه الْجهالء، او حجة
،هلصال مآد َلع بصفَتَع يسلبا املَّةٌ. اع الو ببس لَه فرعا ير ممونَ البصتَتَع مَّنفَا ،مكرغَي اءفَهقُولِ السيطُ بِعتَل
ينط نْتاو نَا نَارِيا :فَقَال ،هلْقَتخ ف هلَيع نطَعو.

In the same way the rich among the prosperous communities have been feeling vanity because of their
riches, as (Allah) said: And said they: "We are more (than you) in wealth and in children, and we shall
not be chastised." (Qur'an, 34:35)

ذَّبِينعبِم نا نَحمداً والواو االوما ثَركا نفَـ (قَالُوا نَح ،معّالن عاقوثَارِ موا البصفَتَع ،مماال فَةتْرم نم اءيغْنا االماو)

Enthusiasm for attractive manners, respectable position, and
taking lessons from the past

In case you cannot avoid vanity, your vanity should be for good qualities, praiseworthy acts, and
admirable matters with which the dignified and noble chiefs of the Arab families distinguished
themselves, as attractive manners, high thinking, respectable position and good performances. You too
should show vanity in praiseworthy habits like the protection of the neighbour, the fulfilment of
agreements, obedience to the virtuous, opposition to the haughty, extending generosity to others,
abstention from rebellion, keeping aloof from blood-shed, doing justice to people, suppressing anger
and avoiding trouble on the earth. You should also fear what calamities befell peoples before you on
account of their evil deeds and detestable actions. Remember, during good or bad circumstances, what
happened to them, and be cautious that you do not become like them.

فَإنْ كانَ ال بدَّ من الْعصبِية، فَلْين تَعصبهم لمارِم الْخصالِ، ومحامدِ االفْعالِ، ومحاسن االمورِ، الَّت تَفَاضلَت فيها
،يلَةلخْطَارِ الْجاالو ،ةيمظالْع مالحاالو ،ةيبغقِ الرخْالبِاال ،لائيبِ الْقَباسعيبِ وروتَاتِ الْعيب نم دَاءالنُّجو دَاءجالْـم
واالثَارِ الَمحمودة. فَتَعصبوا لخاللِ الْحمدِ من الْحفْظ للْجِوارِ، والْوفَاء بِالذِّمام، والطَّاعة للْبِرِ، والْمعصية للْبرِ،



واالخْذِ بِالْفَضل، والْفِ عن الْبغْ، واالعظَام للْقَتْل، واالنْصافِ للْخَلْق، والْظْم للْغَيظ، واجتنَابِ الْفَسادِ ف االرضِ.
،مالَهوحا ِالشَّررِ والْخَي وا فرالِ، فَتَذَكمعاال يمذَمالِ، وفْعاال وءتِ بِسثُالالْم نم مَلقَب ممبِاال لا نَزوا مذَرواح
مثَالَهمونُوا اَنْ توا اذَراحو.

After you have thought over both the conditions of these people, attach yourself to everything with which
their position became honourable, on account of which enemies remained away from them through
which safety spread over them, by reason of which riches bowed before them and as a result of which
distinction connected itself with their rope. These things were abstention from division, sticking to unity,
calling each other to it and advising each other about it. You avoid everything which broke their
backbone and weakened their power, such as malice in the heart, hatred in the chest, turning away
(from each other's help) and withholding the hand from one another's assistance.

يهةُ فيافدَّتِ الْعمو ،منْهع لَه دَاءعتِ االزَاحو ،مالَهح ةُ بِهزتِ الْعر لَزِمما لوا كمفَالْز ،هِمالَيتَفَاۇتِ ح ف تُمرَذَا تَففَا
ِاضالتَّحو ،لْفَةالل وماللُّزو ،قَةلْفُرنَابِ لتجاال نم: ملَهبح هلَيةُ عامرْلَتِ الصوو ،مهعم ةُ لَهمعّتِ النانْقَادو ،هِملَيع
علَيها، والتَّواص بِها. واجتَنبوا كل امر كسر فقْرتَهم، واوهن منَّتَهم: من تَضاغُن الْقُلُوبِ، وتَشَاحن الصدُورِ، وتَدَابرِ
.النُّفُوسِ، وتَخَاذُلِ االيدِي

Think about the condition of people from among the believers who passed before you. What distresses
and trials they were in! Were they not the most over-burdened among all the people and in the most
straitened circumstances in the whole world? The Pharaohs took them as slaves. They inflicted on them
the worst punishments and bitter sufferings. They continuously remained in this state of ruinous disgrace
and severe subjugation. They found no method for escape and no way for protection. Till when Allah,
the Glorified, noticed that they were enduring troubles in His love and bearing distresses out of fear for
Him, He provided escape from the distress of trials. So, He changed their disgrace into honour and fear
into safety. Consequently, they became ruling kings and conspicuous leaders and Allah's favours over
them reached limits to which their own wishes had not reached.

قئالْخَال ثْقَلونُوا اي لَم؟ اءالالْبيصِ والِ التـَّمحح انُوا فك فيك ،مَلقَب يننؤمالْم نم يناضالْم الوحوا ارتَدَبو
موهعرجذَابِ، والْع وءم سوهامبِيداً فَسنَةُ عالْفَراع م؟! اتَّخَذَتْهاالا حالدُّنْي لها قيضاو ،ءالادِ ببدَ الْعهجاو ،اءبعا
الْمرار، فَلَم تَبرح الْحال بِهِم ف ذُلِ الْهلَة وقَهرِ الْغَلَبة، ال يجِدُونَ حيلَةً ف امتنَاع، وال سبِيال الَ دِفَاع، حتَّ اذَا راى
مدَلَهبجاً، فَافَر ءالالْب ايِقضم نم ملَه لعج ،هفخَو نم وهرلْمل مالتاالحو ،هتبحم ذَى فاال َلع منْهرِ مبجِدَّ الص هال
ا لَمم ملَه هال نةُ مامرْلَغَتِ البماً، والعةً امئاماً، والُوكاً حوا مارفِ، فَصانَ الْخَوم نماالو ،ِانَ الذُّلم زالْع
بِهِم هلَيا المبِ االتَذْه.

Look, how they were when their groups were united, their views were unanimous, their hearts were
moderate, their hands used to help one another, their swords were intended for assisting one another,
their eyes were sharp and their aims were the same. Did they not become masters of the corners of the
earth and rulers over the neck of all the worlds? Thereafter, also see what happened to them towards



the end when division overtook them, unity became fractured, and differences arose between their words
and their hearts. They divided into various groups and were scattered fighting among themselves. Then
Allah took away from them the apparel of His honour and deprived them of the prosperity produced by
His favours. Only their stories have remained among you for the guidance of those who may learn the
lesson from them.

وفيالسادِفَةً، وتَردِي مياالتَدِلَةً، وعم الْقُلُوبفَةً، وتَلوم اءوهاالةً، وعتَمجم ءالمانَتِ االك ثيانُوا حك فيوا كفَانْظُر
متَنَاصرةً، والْبصائر نَافذَةً، والْعزائم واحدَةً، الَم يونُوا ارباباً ف اقْطَارِ االرضين، وملُوكاً علَ رِقَابِ الْعالَمين؟

فَانْظُروا الَ ما صاروا الَيه ف آخرِ امورِهم، حين وقَعتِ الْفُرقَةُ، وتَشَتَّتَتِ االلْفَةُ، واخْتَلَفَتِ الْلمةُ واالفْئدَةُ، وتَشَعبوا
ميف مارِهخْبا صقَص ّقبو ،هتمعةَ نارغَض مهلَبسو ،هتامرك اسبل منْهع هال قَدْ خَلَع ،ارِبِينتَحقُوا متَفَرو ،ينفخْتَلم
تَبِرِينعلْمراً لبع.

Learning lessons from the past nations

االعتبار باالمم

You should take a lesson from the fate of the progeny of Ismael, the children of Isaac and the children of
Israel. How similar are their affairs and how akin are their examples. In connection with the details of
their division and disunity, think of the days when Kisras of Persia and the Caesars of Rome had
become their masters. 4 They turned them out from the pastures of their lands, the rivers of Iraq and the
fertility of the world, towards thorny forests, the passages of (hot) winds and hardships in livelihood. In
this way they turned them into just herders of camels. Their houses were the worst in the world and their
places of stay were the most drought-stricken. There was not one voice towards which they could turn
for protection, nor any shade of affection on whose strength they could repose trust.

اهباشْت بقْراالِ، ووحاال دَالتشَدَّ اعا ا(عليهم السالم)، فَميلائرسا نبو اقحسا نبو يلاعمسلَدِ االِ ووا بِحتَبِرفَاع
االمثَالِ! تَاملُوا امرهم ف حالِ تَشَتُّتهِم، وتَفَرقهِم، لَيال كانَتِ االكاسرةُ والْقَياصرةُ ارباباً لَهم، يحتَازُونَهم عن رِيفِ
يناكسالَةً مع موهكاشِ، فَتَرعدِ الْمَنو ،ِيحالر ا فهمو ،يحّنَابِتِ الشم َلا، االدُّنْي ةرخُضاقِ، وررِ الْعحبفَاقِ، واال
اخْوانَ دبر ووبر، اذَل االمم داراً، واجدَبهم قَراراً، ال ياۇونَ الَ جنَاح دعوة يعتَصمونَ بِها، وال الَ ظل الْفَة يعتَمدُونَ
،علَ عزِها

Their condition was full of distress. Their hands were scattered. Their majority was divided. They were in
great anguish and under layers of ignorance. They buried their daughters alive, worshipped idols,
disregarded kinship and practised robbery.



فَاالحوال مضطَرِبةٌ، وااليدِي مخْتَلفَةٌ، والْثْرةُ متَفَرِقَةٌ، ف بالء ازْل، واطْباقِ جهل! من بنَات موءودة، واصنَام
.معبودة، وارحام مقْطُوعة، وغَارات مشْنُونَة

The blessing of the Messenger of Allah, peace be on him

(النعمة برسول اله (صل اله عليه وآله وسلم

Now, look at the various favours of Allah upon them, that He deputed towards them a prophet who got
them to pledge their obedience to him and made them unite at his call. (Look) how (Allah's) bounty
spread the wings of its favours over them and flowed for them streams of its blessing, and the whole
community became wrapped in blissful prosperity. Consequently, they were submerged under its bounty
and enjoyed its lush life. Their affairs were settled under the protection of a powerful ruler, and
circumstances offered them overpowering honour, and all things became easy for them under the
auspices of a strong country. They became rulers over the world and kings in the (various) parts of the
earth. They became masters of those who were formerly their masters, and began issuing commands
over those who used to command them. They were so strong that neither did their spears need testing
nor did their weapons have any flaw.

،ملْفَتَها هتوعد َلع عمجو ،متَهطَاع هلَّتقَدَ بِمفَع ،والسر هِملَيا ثعب ينح هِملَيع انَهحبس هال معن عاقوم َلوا افَانْظُر
كيف نَشَرتِ النّعمةُ علَيهِم جنَاح كرامتها، واسالَت لَهم جدَاوِل نَعيمها، والْتَفَّتِ الْملَّةُ بِهِم ف عوائدِ بركتها، فَاصبحوا
ف نعمتها غَرِقين، وف خُضرة عيشها فَهِين، قَدْ تَربعتِ االمور بِهِم، ف ظل سلْطَان قَاهر، وآوتْهم الْحال الَ كنَفِ
،ينضرافِ االطْرا لُوكٌ فمو ،ينالَمالْع َلع امح ملْك ثَابِت، فَهى مذُر ف هِملَيع ورمطَّفَتِ االتَعب، وغَال زع
يملونَ االمور علَ من كانَ يملها علَيهِم، ويمضونَ االَحام فيمن كانَ يمضيها فيهِم! ال تُغْمز لَهم قَنَاةٌ، وال تُقْرعُ
!لَهم صفَاةٌ

Condemning the disobedient ones

لوم العصاة

Beware! You have shaken your hands loose from the rope of obedience, and broken the divine fort
around you by (resorting to) pre-Islamic rules. Certainly, it is a great blessing of Allah, the Glorified, on
this Ummah, that He has engendered among them unity through the cord of affection in whose shade
they walk and take shelter. This is a blessing whose value no one in the whole world realises, because it
is more valuable than any price and higher than any wealth.

هنَّ الفَا ،ةيلاهالْج امحاب ،ملَيع وبرضالْم هال نصح تُمثَلَمو ،ةالطاع لبح نم مدِييا تُمقَد نَفَض مَّإنو الا



سبحانَه قَدْ امتَن علَ جماعة هذِه االمة فيما عقَدَ بينَهم من حبل هذِه االلْفَة الَّت ينْتَقلُونَ ف ظلّها، وياۇونَ إَلَ كنَفها،
.بِنعمة ال يعرِف احدٌ من الْـمخْلُوقين لَها قيمةً، النَّها ارجح من كل ثَمن، واجل من كل خَطَر

You should know that you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs after migration (to
Islam), and have become different parties after having been once united. You do not possess anything
of Islam except its name, and know nothing of belief save its show. You say, "The Fire yes, but no
shameful position," as if you would throw down Islam on its face in order to defame its honour and break
its pledge (for brotherhood) which Allah gave you as a sacred trust on His earth and (a source of) peace
among the people. Be sure that if you incline towards anything other than Islam, the unbelievers will fight
you. Then there will be neither Gabriel nor Michael, neither muhajirun nor ansar to help you, but only the
clashing of swords, till Allah settles the matter for you.

نرِفُونَ متَع الو ،همبِاس الا مالساال نلَّقُونَ ما تَتَعاباً، مزأح ةاالودَ الْمعباباً، ورعا ةردَ الْهِجعب تُمرص مَّنوا الَماعو
االيمانِ اال رسمه، تَقُولُونَ: النَّار وال الْعار! كانَّم تُرِيدُونَ انْ تُفىوا االسالم علَ وجهِه، انْتهاكاً لحرِيمه، ونَقْضاً
ال فْرِ، ثُمْال لها مبارح رِهغَي َلا تُمانْ لَجا مَّنوا .هخَلْق نيناً بموا ،هضرا ماً فرح مَل هال هعضالَّذِي و هيثَاقمل
مَنيب هال محي َّتفِ حيةَ بِالسعقَارالْم الا مَونرنْصي ارنْصا الونَ واجِرهم الو يلائيم الو يلائربج.

Certainly, there are examples before you of Allah's wrath, punishment, days of tribulations and
happenings. Therefore, do not disregard His promises, ignoring His punishment, making light His wrath
and not expecting His violence, because Allah, the Glorified, did not curse the past ages except because
they had left off asking others to do good acts and refraining them from bad acts. In fact Allah cursed the
foolish for committing sins and the wise because they gave up refraining others from evils. Beware! You
have broken the bonds of Islam, transgressed its limits, and destroyed its commands.

،هطْشاۇناً بِبتَهو ،خْذِهاب الهج يدَهعوا وىطتَبتَس فَال ،هعقَائوو هامياو ،هارِعقَوو َالتَع هسِ الاب نم ثَالماال منْدَكنَّ عاو
وياساً من باسه، فَانَّ اله سبحانَه لَم يلْعن الْقَرنَ الْماض بين ايدِيم اال لتَركهِم االمر بِالْمعروفِ والنَّه عن المنرِ،
تُّمماو ،هدُودح طَّلْتُمعو ،مالسدَ االقَي تُمقَدْ قَطَعو الا !كِ الْتَّنَاهتَرل اءلَمالْحو ،اصعوبِ الْمكرل اءفَهالس نفَلَع
هامحا.

Amir al-mu'minin's high position and wonderful deeds in Islam

Beware! Surely Allah has commanded me to fight those who revolt, or who break the pledge, or create
trouble on the earth. As regards pledge-breakers, I have fought them, as regards deviators from truth, I
have waged holy war against them, and as regards those who have gone out of the faith, I have put
them in (serious) disgrace 5. As for Satan of the pit, 6 he too has been dealt with by me through the loud
cry with which the scream of his heart and shaking of his chest was also heard. Only a small portion of
the rebels has remained. If Allah allows me one more chance over them I will annihilate them except a



few remnants that may remain scattered in the suburb of the cities.

اال وقَدْ امرن اله بِقتَالِ اهل الْبغْ والْنَّثِ والْفَسادِ ف االرضِ، فَاما النَّاكثُونَ فَقَدْ قَاتَلْت، واما الْقَاسطُونَ فَقَدْ
،دْرِهةُ صجرو ةُ قَلْبِهبجا ولَه تعمقَة سعبِص يتُهففَقَدْ ك ةهدطَانُ الرا شَيماو ،خْتوارِقَةُ فَقَدْ دا الْمماو ،دْتاهج
!وبقيت بقيةٌ من اهل الْبغْ، ولَئن اذِنَ اله ف الْرة علَيهِم الدِيلَن منْهم اال ما يتَشَذَّر ف اطْرافِ االرضِ تَشَذُّراً

His Courage and Merits, may peace be upon him

(شجاعته وفضله (عليه السالم

Even in my boyhood I had lowered the chest of (the famous men) of Arabia, and broken the horn points
(i.e., defeated the chiefs) of the tribes of Rabi’ah and Mudar. Certainly, you know my position of close
kinship and special relationship with the Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and
his descendants. When I was only a child he took charge of me. He used to press me to his chest and
lay me beside him in his bed, bring his body close to mine and make me smell his fragrance. He used to
chew something and then feed me with it. He found no lie in my speaking, nor weakness in any act.

انَا وضعت [ف الصغَر] بالكل الْعربِ، وكسرت نَواجِم قُرونِ ربِيعةَ ومضر. وقَدْ علمتُم موضع من رسولِ
،دْرِهص َلا نمضنَا وليدٌ ياو رِهجح ف نعضو :ةيصالْخَص نْزِلَةالْمو ،ةالْقَرِيب ةاببِالْقَر (ه عليه وآلهال صل)هال
الل، وقَو ةً فذْبك دَ لجا ومو ،يهنملْقي ثُم ءَّغُ الشضمانَ يكو ،فَهرع نمشيو ،دَهسج نسميو ،هاشرف ف نُفُنيو
.خَطْلَةً ف فعل

From the time of his weaning, Allah had put a mighty angel with him to take him along the path of high
character and good behaviour through day and night, while I used to follow him like a young camel
following in the footprints of its mother. Every day he would show me in the form of a banner some of his
high traits and commanded me to follow it. Every year he used to go in seclusion to the hill of Hira',
where I saw him but no one else saw him. In those days Islam did not exist in any house except that of
the Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - and Khadijah,
while I was the third after these two. I used to see and watch the effulgence of divine revelation and
message, and breathed the scent of Prophethood.

طَرِيق لُكُ بِهسي هتئالم نلَك مم ظَمعيماً اانَ فَطك [ْنا] ْلَدُن نم (ه عليه وآلهال صل)بِه َالتَع هنَ اللَقَدْ قَرو
نلَماً مم عوي لك ف ل فَعري ،هما ثَرا يلاعَ الْفَصبّات هتَّبِعا نْتلَقَدْ كو ،هارنَهو لَهلَي ،الَمقِ الْعخْالا ناسحمو ،ارِمالْم
أخْالقه، ويامرن بِاالقْتدَاء بِه. ولَقَدْ كانَ يجاوِر ف كل سنَة بِحراء، فَاراه وال يراه غَيرِي، ولَم يجمع بيت واحدٌ يومئذ
ةوالنُّب رِيح شُماو ،الَةِسالرو حالْو ى نُوررا، امثُهنَا ثَالاةَ وخَدِيجو (ه عليه وآلهال صل)هولِ السر رغَي مالساال ف.



When the revelation descended on the Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and
his descendants - I heard the moan of Satan. I said, "O Prophet of Allah, what is this moan?" and he
replied, "This is Satan who has lost all hope of being worshipped. O Ali, you see all that I see and you
hear all that I hear, except that you are not a Prophet, but you are a vicegerent and you are surely on
(the path of) virtue."

ولَقَدْ سمعت رنَّةَ الشَّيطَانِ حين نَزل الْوح علَيه(صل اله عليه وآله) فَقُلْت: يا رسول اله ما هذِه الرنَّةُ؟ فَقَال: «هذَا
.«الشَّيطَانُ قَدْ ايِس من عبادته، انَّكَ تَسمع ما اسمع، وتَرى ما ارى، اال انَّكَ لَست بِنَبِ، ولنَّكَ وزِير، وانَّكَ لَعلَ خَير

I was with him when a party of the Quraysh came to him and said to him, "O Muhammad, you have
made a big claim which none of your fore-fathers or those of your family have made. We ask you one
thing; if you give us an answer to it and show it to us, we will believe that you are a prophet and a
messenger, but if you cannot do it, we will know that you are a sorcerer and a liar."

هدَّعي يماً لَمظع تيعنَّكُ قَدِ اددُ، امحا مي :ش، فَقَالُوا لَهقُري نم الالم تاها الَم (ه عليه وآلهال صل)هعم نْتلَقَدْ كو
آباوكَ وال أحدٌ من بيتكَ، ونَحن نَسالُكَ امراً انْ اجبتَنَا الَيه واريتَنَاه، علمنَا انَّكَ نبِ ورسول، وانْ لَم تَفْعل علمنَا انَّكَ
ذَّابك راحس.

The Messenger of Allah said: "What do you ask for?" They said: "Ask this tree to move for us, even with
its roots, and stop before you." The Prophet said, "Verily, Allah has power over everything. If Allah does
it for you, will you then believe and stand witness to the truth?" They said "Yes". Then he said, "I shall
show you whatever you want, but I know that you won't bend towards virtue, and there are among you
those who will be thrown into the pit, and those who will form parties (against me)." Then the Holy
Prophet said: "O tree, if you do believe in Allah and the Day of Judgement, and know that I am the
Prophet of Allah, come up with your roots and stand before me with the permission of Allah." By Him
who deputed the Prophet with truth, the tree did remove itself with its root and came with a great
humming sound and a flapping like the flapping of the wings of birds, till it stopped before the Messenger
of Allah and cast its higher branches over the Prophet, while some of its branches came down onto my
shoulders, and I was on the right side of the Holy Prophet.

فَقَال لهم (صل اله عليه وآله): «وما تَسالُونَ؟». قَالُوا: تَدْعو لَنَا هذِه الشَّجرةَ حتَّ تَنْقَلع بِعروقها وتَقف بين يدَيكَ.
فَقَال (صل اله عليه وآله): «انَّ اله علَ كل شَء قَدِير، فانْ فَعل اله ذلكَ لَم، اتُومنُونَ وتَشْهدُونَ بِالْحق؟». قَالُوا:
ِبزحي نميبِ، والْقَل ف حطْري نم مينَّ فار، وخَي َلونَ ايىتَف ال مَّنا لَمعال ّنونَ، واا تَطْلُبم مرِياس ّنفَا» :قَال .منَع
ابزحاال».

فتَق َّتكِ حوقربع عفَانْقَل ،هال ولسر ّنا ينلَمتَعرِ، وخاال مواليو هبِال ينننْتِ تُؤمنْ كةُ ارا الشَّجتُهيا اي» :قَال ثُم
ةحنجفِ اقَصك فقَصشَدِيدٌ، و وِيا دلَهو تاءجا، وهوقربِع تنْقَلَعاً النَبِي قبِالْح ثَهعالَّذِي بفَو .«هذْنِ البِا دَيي نيب



صل)هولِ السر َلع َلعا االهنبِغُص لْقَتافْرِفَةً، ورم (ه عليه وآلهال صل)هولِ السر دَيي نيب قَفَتو َّترِ، حالطَّي
.(اله عليه وآله)، وبِبعضِ اغْصانها علَ منْبِ، وكنْت عن يمينه(عليه السالم

When the people saw this they said by way of pride and vanity. "Now you order half of it to come to you
and the other half of it remain (in its place)." The Holy Prophet ordered the tree to do the same. Then
half of the tree advanced towards him in an amazing manner and with greater humming. It was about to
touch the Prophet of Allah. Then they said, disbelieving and revolting, "Ask this half to get back to its
other half and be as it was." The Prophet ordered it and it returned. Then I said, "There is no god but
Allah! O Prophet of Allah, I am the first to believe in you and to acknowledge that the tree did what it did
just now with the command of Allah, the Sublime, in testimony to your Prophethood and to heighten your
word”. Upon this all the people shouted, "Rather a sorcerer, a liar; it is wonderful sorcery, he is very
adept in it. Only a man like this (pointing to me) can stand testimony to you in your affairs."

هلَيا لقْبكَ، فَاا بِذلهرما. فَافُهصن َقبيا وفُهصكَ نتاا فَلْيهراراً ـ : فَمبتاساً ولُوكَ قَالُوا ـ عذل َلا مالْقَو ا نَظَرفَلَم
نصفُها كاعجبِ اقْبال واشَدِّه دوِياً، فَادت تَلْتَف بِرسولِ اله (صل اله عليه وآله). فَقَالُوا ـ كفْراً وعتُواً ـ : فَمر هذَا
لواو ،هال ولسا رن بِكَ يموم لوا ّنا ،هال الا لها نَا: الا فَقُلْت .عجفَر هرمانَ. فَاا كمك هفصن َلا جِعرفَلْي فصّالن
،ذَّابك راحس لب :ملُّهك مالْقَو كَ. فَقَالتملل الالجكَ، واتونُبدِيقاً لتَص هرِ المبِا لَتا فَعم لَتةَ فَعرنَّ الشَّجا نآم نم
نُونَنعهذَا (ي ثْلم الرِكَ اما دِّقُكَ فصي لهو ،يهف يفرِ خَفحالس جِيبع).

Certainly, I belong to the group of people who care not for the reproach of anybody in matters
concerning Allah. Their countenance is the countenance of the truthful and their speech is the speech of
the virtuous. They are wakeful during the nights (in devotion to Allah), and over beacons (of guidance) in
the day. They hold fast to the rope of the Qur'an. revive the traditions of Allah and of His Prophet. They
do not boast nor indulge in self conceit, nor misappropriate, nor create mischief. Their hearts are in
Paradise while their bodies are busy in (good) acts.

نَارمو ،لاللَّي ارمارِ، عرباال مالك مهمالكو ،يندِّيقما الصيس مماهيم، سئةُ الملَو هال ف متَأخُذُه م القَو نلَم ّناو
النَّهارِ، متَمسونَ بِحبل الْقُرآنِ، يحيونَ سنَن اله وسنَن رسوله، ال يستَبِرونَ واليعلُونَ، واليغُلُّونَ وال يفْسدُونَ،
لمالْع ف مهادسجاالْجِنَانِ، و ف مهقُلُوب!

Alternative Sources for Sermon 192

(1) Ibn Tawus, Kitab al-yaqin, 196;

(2) al-Kulayni, Furu’ al-Kafi, IV, 168;

(3) al-Saduq, al-Faqih, I, 152;



(4) al-Zamakhshari, Rabi’, I, 113;

(5) al-Mawardi, A’lam, 97;

(6) See al-Tehrani, al-Dhari’ah, VII, 204.

1. The intention is that "you should not create conditions by which you may be deprived of Allah's favours, like the jealous
who aims at harming him of whom he is jealous."
2. The intention is to say that if belief is accepted under force of awe and fear and worship is offered under the influence of
power and authority then neither will it be belief in the true sense nor worship in real spirit. This is because belief is the
name of inner testimony and heart-felt conviction. The conviction produced by force and compulsion can be only verbal but
not heart-felt. Similarly, worship is the name of open acknowledgement of one's position of servitude. Worship which is
devoid of the feeling of servitude or the sense of devotion and which is performed only in view of authority or fear cannot be
real worship. Therefore, such belief and such worship would not present their correct connotation.
3. The reason for specifying the learned and the poor is that the learned has the light of learning to lead him, which the
destitution of the poor may deny to him. In spite of this, both the learned and the poor fall into his deceit.
Then how can the ignorant save himself from his clutches, and how can the rich who has all the means to get into wrong
ways, defend himself against him.
Nay! Verily man is wont to rebel! As he deemeth himself needless!
4. If a glance is cast at the rise and fall and events and happenings of the past people this fact will shine like daylight that
the rise and fall of communities is not the result of luck or change, but that, to a great extent, it is affected by their acts and
deeds. And of whatever type those deeds are, their results and consequences are in accord with them. Consequently, the
stories and events of past people openly reflect that the result of oppression and evil deeds has always been ruin and
destruction, while the consequence of virtuous action and peaceful living was always good luck and success. Since time
and people make no difference, if the same conditions appear again and the same actions are repeated the same results
must accrue which had appeared in the earlier set of circumstances, because the accrual of the results of good or bad
actions is sure and certain like the properties and effects of everything. It this were not so it would not be possible to kindle
hope in the minds of the oppressed and the afflicted by presenting to them past events and their effects, nor could the
oppressors and tyrants be warned of the ill-effects of their deeds, on the ground that it was not necessary that the same
would accrue now as had accrued earlier. But it is the universality of causality which makes past events the object of a
lesson for posterity. Consequently, it was for this purpose that Amir al-mu'minin provoked thinking and consideration and
mentioned the various events of Banu Isma`il, Banu Ishaq and Banu Isra'il and their affliction at the hands of the kings of
Persia and Rome.
The progeny of Ismael, the elder son of Ibrahim (Abraham), is called Banu Isma`il while the progeny of his younger son
Issac is called Banu Ishaq which later continued to divide into various off-shoots and acquired different names. Their
original abode was at Canaan in Palestine, where Ibrahim had settled after the immigration from the plains of the Euphrates
and the Tigris. His son Isma`il had settled in the Hijaz, where Ibrahim had left him and his mother Hajar (Hagar). Isma`il
married as-Sayyidah bint Mudad a woman of the tribe of Jurhum which also inhabited this very area. His progeny sprang
from her and spread throughout the world. The other son of Ibrahim namely Ishaq remained in Canaan. His son was
Ya`qub (Jacob/lsrael) who married Liya the daughter of his mother's brother and after her death married his other daughter.
Both of them bore him progeny which is known as Banu Isra'il. One of his sons was Yusuf (Joseph), who reached the
neighbouring country, Egypt, through an accident, and, after suffering slavery and imprisonment, eventually became the
ruler and occupier of the throne.
After this change, he sent for all his relations and kith and kin and in this way Egypt became the abode of Banu Isra'il. For
some time they lived there in peace and safety, and led a life of respect and esteem, but by and by the locals began to view
them with disdain and hatred and made them the target of all sorts of tyrannies, so much so that they used to kill their
children and retained their women as slave-maids, as a result of which their determination and courage was trampled and
their spirit of freedom was completely subdued. At last, conditions changed and the period of their troubles came to an end,



after four hundred years of the shackles of slavery; when Allah sent Musa to deliver them from the oppression of the
Pharaoh. Musa set off with them to leave Egypt, but in order to destroy the Pharaoh, Allah turned them towards the Nile
where there was all flood in front, and on the rear the huge forces of the Pharaoh. This bewildered them much, but Allah
commanded Musa to enter the river without fear. Thus, when he went forward, there appeared in the river not only one but
several courses to pass through and Musa crossed to the other side of the river along with Banu Isra'il. Pharaoh was
closely following. When he saw them passing he too advanced with his arm but when they reached the middle of the
stream the still water began moving and, engulfing Pharaoh and his army in its waves, finished them. About them the
Qur'an says:
And (remember ye) when We delivered you from Pharaoh's people who afflicted you with grievous torment, slaying your
sons and by letting your women alive, and in that was a great trial from your Lord. (2:49)
However, when, after leaving the boundaries of Egypt, they entered their motherland Palestine, they established their own
state and began to live in freedom, and Allah changed their lowliness and disgrace into the greatness and sublimity of rule
and power. In this connection, Allah says:
And made We inheritors the people who were deemed weak (to inherit) the eastern parts of the earth and the western parts
of it, which we had blessed therein (with fertility) and the good word of thy Lord was fulfilled in the children of Israel for what
they did endure; and destroyed We, what Pharaoh and his people had wrought, and what shade they did make. (Qur'an,
7:137)
On occupying the throne of rule and regaining prosperity and peacefulness, Banu Isra'il forgot all the ignominies and
disgraces of the period of slavery, and instead of being thankful to Allah for the favours granted by Him they took to
rebellion and revolt. Consequently, they shamelessly indulged in vices and misconduct and partook in mischiefs and evil
deeds to the maximum, made lawful things unlawful and unlawful things lawful by false excuses and disobeyed the
prophets who tried to preach and correct them under the command of Allah, and even killed them. The natural
consequence of their vicious activities was that they were caught in punishment for their deeds. Consequently,
Nebuchadnezzar, who was ruling in Babylon (Iraq) in 600 B.C., rose to march against Syria and Palestine and killed
seventy thousand Banu Isra'il with his blood-thirsty swords, devastated their towns, drove away the survivors with him like
sheep and goats and threw them in the abyss of ignominy by turning them into slaves.
Although after this ruination there seemed no way for them to regain position and power, yet nature gave them still another
chance to recover. When Nebuchadnezzar died and power came in the hands of Belshazzar he started all sorts of
oppression on the people. Being disgusted with this, they sent word to the ruler of Persia that they were tired of enduring
the oppression of their ruler and that he should rescue them from him, and free them from the oppression of Belshazzar.
Cyrus the Great, who was a just and upright ruler, rose up in response to this request and, with the co-operation of the
local population, overturned the government, as a consequence of which the yoke of slavery on Banu Isra'il's necks was
also removed, and they were allowed to return to Palestine.
Thus, after seventy years of subjugation they again set foot in their homeland and took over the reins of government. If they
had taken their lesson from the past events they would not have committed the same evils as a consequence of which they
had to suffer slavery; but the mental constitution of this community was such that whenever they achieved prosperity and
freedom from care they lost themselves in the intoxication of riches and in the enjoyment of pleasure, mocked the laws of
religion, derided the prophets and even killing them did not mean anything serious to them. Thus, when their ruler Herod at
the request of his sweetheart, beheaded the Prophet Yahya (John) and presented his head to her, none of them raised any
voice against this brutality or was affected by it in any manner. This was the state of their unruliness and fierceness when
`Isa made his appearance. He stopped them from evil deeds and exhorted them to adopt good habits, but they opposed
him too and gave him troubles of various sorts, so much so that they tried to end his life. However, Allah foiled all their
devices and made `Isa safe against their approach.
When their disobedience reached this stage and their capacity to accept guidance was completely wiped out, fate decided
to ruin them and made full arrangements for their annihilation and destruction. The ruler of Roma (Byzantia) Vespasianus
sent his son Titus to attack Syria, he laid siege round Jerusalem, demolished the houses and broke down the walls of the
Synagogue as a result of which thousand of Banu Isra'il left their houses and became scattered abroad, while thousands
died of hunger; and those who remained were put to sword. Most of them settled in Hijaz, but because of their rejecting



Prophet Muhammad (S) their unity was so disturbed that they could never again converge on any one centre of honour and
could never regain a life of prestige and dignity in place of disgrace and ignominy.
In the same way the ruler of Persia made serious attacks on Arabia and subjugated the inhabitants of those places. Thus,
Shapur ibn Hurmuz, at the age of sixteen, took with him four thousand combatants and attacked Arabs who resided within
the boundaries of Persia and then advanced towards Bahrayn, Qatif and Hajar and ruined Banu Tamim, Banu Bakr ibn
Wa'il and Banu `Abd al-Qays and cut through the shoulders of seventy thousand Arabs, after which his nickname became
"Dhu'l-Aktaf" (the shoulderer). He forced the Arabs that they should live in tents built of hair, should grow long hair on their
heads, should not wear white clothes and should ride unsaddled horses. Then he settled twelve thousand people of Isfahan
and other cities of Persia in the area between Iraq and Syria.
In this way he drove the inhabitants of those places from fertile lands to waterless forests which had neither any of the
conveniences of life nor means of livelihood, and for long these people remained the victims of other's oppression due to
their own disunity and division. At last, Allah deputed the Prophet and raised them out of disgrace to the highest pinnacle of
progress and sublimity.
5. Amir al-mu'minin, Abu Ayyub al-Ansari, Jabir ibn `Abdullah al-Ansari, `Abdullah ibn Mas`ud, `Ammar ibn Yasir, Abu
Sa`id al-Khudri and `Abdullah ibn `Abbas narrated that the Holy Prophet commanded `Ali ibn Abi Talib to fight those who
are pledge-breakers (nakithin), deviators from truth (qasitin) and those who have left the faith (mariqin). (al-Mustadrak, vol.
3, p. 139; al-Isti`ab, vol. 3, p. 1117; Usd al-ghabah, vol. 3, pp. 32-33; ad-Durr al-manthur, vol. 6, p. 18; al-Khasa'is al-
kubra, vol. 2, p. 138; Majma` az-zawa'id, vol. 5, p. 186; vol. 6, p. 235; vol. 7, p. 238; Kanz al-`ummal, vol. 6, pp. 72, 82, 88,
155, 215, 319, 391, 392; Tarikh Baghdad, vol. 8, p. 340; vol. 13, pp. 186-187; al-Tarikh, Ibn `Asakir, vol. 5, p. 41; at-Tarikh,
Ibn Kathir, vol. 7 pp. 304-306; ar-Riyad an-nadarah, vol. 2, p. 240; Sharh al-mawahib al-ladunniyyah, vol. 3, pp. 316-317;
Muwaddah al-awham, vol. 1, p. 386).
Ibn Abi'l-Hadid says: "It has been proved (by right ascription) from the Holy Prophet that he said to `Ali (p.b.u.h.): You will
fight after me those who are pledge-breakers, deviators from truth and those who have gone out of the faith.
"The pledge-breakers were the people of Jamal, because they broke their allegiance with him. The deviators from truth
were the people of Syria (ash-Sham) at Siffin. Those who have gone out of the faith were the Kharijites at an-Nahrawan.
Regarding these three groups, Allah says (about the first one):
Verily, those who swear their fealty unto thee do but swear fealty unto Allah; the hand of Allah is above their hands; so
whosoever violateth his oath, doth violate it only to the hurt of his (own) self;... (Qur'an, 48:10)
(About the second group) Allah says:
And as for the deviators, they shall be for the hell, a fuel. (Qur'an, 72:15)"
Concerning the third group, Ibn Abi'l-Hadid has referred to the following tradition (hadith) that al-Bukhari (in as-Sahih, vol.
4, pp. 166-167, 243), Muslim (in as-Sahih, vol. 3, pp. 109-117), at-Tirmidhi (in al-Jami` as-Sahih, vol. 4, p. 481), Ibn
Majah (in as-Sunan, vol. I, pp. 59-62), an-Nasa'i (in as-Sunan, vol. 3, pp. 65-66), Malik ibn Anas (in al-Muwatta', pp.
204-205), ad-Dar'qutni (in as-Sunan, vol. 3, pp.131-132), ad-Darimi (in as-Suman, vol. 2, p. 133), Abu Dawud (in as-
Sunan, vol. 4, pp. 241-246), al-Hakim (in al-Mustadrak, vol. 2, pp. 145-154; vol. 4, p. 531), Ahmad ibn Hanbal (in al-
Musnad, vol. 1, pp. 88, 140, 147; vol. 3, pp. 56, 65) and al-Bayhaqi (in as-Sunan al-kubra', vol. 8, pp. 170-171) have
narrated through a group of the companions of the Holy Prophet that he said about Dhu'l-Khuwaysirah (the surname for
Dhu'th-Thudayyah Hurqus ibn Zuhayr at-Tamimi, the chief of the Kharijites):
From this very person's posterity there will arise people who will recite the Qur'an, but it will not go beyond their throat, they
will kill their followers of Islam and will spare the idol-worshippers. They will glance through the teaching of Islam as
hurriedly as the arrow passes through its prey. If I were to ever find them I would kill them like `Ad.
Then Ibn Abi'l-Hadid continues:
This is the sign for his (Holy Prophet's) prophethood and his prophecy of the secret knowledge. (Sharh Nahjul Balaghah,
vol. 13, p.183)
6. By "Satan of the pit" the reference is to Dhu'th-Thudayyah (whose full name already mentioned in footnote no. 5) who
was killed in Nahrawan by the stroke of lightning from the sky, and there was no need to kill him by sword. The Holy
Prophet had foretold his death. Therefore, after the annihilation of the Kharijites at Nahrawan, Amir al-mu'minin came out in
search, but could not find his body anywhere. In the meantime, ar-Rayyan ibn Sabirah saw forty to fifty bodies in a pit on



the bank of the canal. When they were taken out the body of Dhu'th-Thudayyah was also found among them. He was
called Dhu'th-Thudayyah because of a mass of flesh on his shoulder. When Amir al-mu'minin saw his body he said, "Allah
is Great, neither I spoke lie nor was I told wrong." (Ibn Abi'l-Hadid, vol. 13, pp. 183-184; at-Tabari, vol 1, pp. 3383-3384;
Ibn al-Athir vol. 3, p. 348)
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